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Professional Background:

* Certified English <> Spanish Translator and Interpreter (University Degree, BA)

* Certified Portuguese <> Spanish Translator and Interpreter (University Degree, BA)

* CTPBA member (Colegio de Traductores Públicos de Buenos Aires)

Many Language Courses attended at the "Colegio de Traductores Públicos de Buenos Aires":

-  Workshop: "Comparing Structures (English-Spanish): Texts Analysis". By  Prof. Héctor Valencia (Univ. del  Salvador).

- Workshop: "The translated Bestseller". By Lawrence Venuti (Temple University).

-  Workshop: "Medical/Pharma. Terms: How to deal with this special topic", Dr. P. Henneken.

- Workshop: "Translation Analysis". Prof. Pascual Masullo (Universidad del Comahue).

- Workshop:  "Translations, Common mistakes and their Correction". By Prof. Leandro Wolfson.

- Workshop: "Medical Translations, Medical Translation of Texts Written in English/Spanish: Problems and Possible Solutions", by Prof. R. Chiesa.

- Workshop:  “A Tradução das Marcas Culturais: deteção, interpretação e tradução”. Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”. Buenos Aires. Argentina.

- Workshop: “Chinese Medicine, Can we join the West and East Medicine?” by MD Jeffrey Smither.

JOBS:
19  years-experienced professional:
* Free-lance English<>Spanish translator and interpreter for several top Medical/Pharmacological Laboratories such as, Armstrong SA, Merck Sharp & Dohme, Sidus Arg., BioSidus SA, Bagó, Pfizer, Bago  and Schwarz Pharma, Intervet  (19 years-experience: from 1988 to nowadays). 

Activity developed: 

Translation of medical/chemical/pharmacological/legal material: 

-Medical literature, doctors´ reports, medical articles from specialized magazines (The Lancet, Blood, etc), marketing brochures, studies on new drugs, new techniques applied to medicine, the West and East Medicine (several ads and reports on Chinese medicine), Phase I-II and III-studies.

- Technical translations.
-  Financial reports. 

- Legal translations: certificates, agreements, licenses

- Marketing translations: launching of new medicines

- Translation of Software material related to this industry

· Free-lance translator for the Spanish Translation Agency: “Localsoft” (2005)

English into Spanish Medical Translations

- Medical - Technical Translation of several files.

· Free-lance translator for the Japanese Firm: “Lingua.com” (2003)

English into Spanish

- Technical Translation of several files of the firm “Toyota”.

•   Free-lance translator for the American Translation Agency “Biotext” (specialized in medical and pharmacological translations) (2001-…)

English into Spanish and Portuguese

- Medical Studies on New drugs, clinical files, and scientific protocols.

•   Several Translations from English into Spanish for students at University (“Universidad del Sur San Juan Bosco”) about scientific matters. (2002-2003)

•   Free-lance translator for the English Translation Agency “EchoTG” (2001-…)

English into Spanish

- Translation of a web-site: “Deckset 2002” (Dance Music Festival)

- Monthly Updating of the site detailed above.

•   Free-lance translator for the Translation Agency “Medilingua” (specializing in medical and pharmacological translations) (2001-…)

English into Spanish

- Several medical/pharmacological files (using TRADOS) on medicines and instructions. To be used among doctors (Mosby project).

•   Free-lance translator for the Czech Translation Agency “Skrivanek Translations” 

(2001-…)
English into Spanish

· Translation of Technical files (Turbines, Hi-tech Saws, Engines)

· Translation of a big technical project: “New Balances”

•   Several Translations from English into Spanish for the “Instituto Atómico Balseiro” in Bariloche (ads and information about nuclear energy and its use) (2003-2004)

•   Free-lance translator for the American Translation Agency “Translationlinks” (2001-…)

English into Spanish, Portuguese into Spanish

· General Translations, web pages, legal translations.

· Medical Reports.

· Education related reports

· Free-lance translator for the firm “Megabras” (2000-…) located in Brazil.

Portuguese into English

-Translation of Technical Reports on Electrical devices 

-Translation of web pages, marketing brochures and advertisements.

· Free-lance translator and interpreter for the firm "Argenplast" (1999-2001).

Spanish <> English

- Translation of daily e-mails. 

- Financial and Legal Translations (financial reports, contracts, licenses).

- Technical translations: plastic injectors, molding machines, saws. 

Interpreter

* Free-lance translator for the firm “Experts on the Web.com” (2001)

English into Portuguese

Translation of medical texts.

· Free-lance translator for the American firm "Click Translations" (2000-2001)

English into Portuguese and Spanish

- Medical translations (general texts, articles from magazines and newspapers (The Lancet) from English into Spanish.

- Translation of Financial Files and Legal Texts

· Free-lance translator for the American firm "Albany Translations" (2000)

English into Spanish and Portuguese

- Technical files about car engines

- Translation of a big Chemical and Medical file.

· Free-lance translator for the marketing firm "ABC Difusión" (1998-1999).

Spanish and Portuguese into English

- Translation of General texts, Financial Reports and Legal issues.

- Translation of articles from medical magazines and newspapers.

Hobbies:

Cooking and Yoga.

